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EA362 
Rib-Eddi, principe di Byblos, al re d’Egitto 

 

Recto 

1 𒁹 𒊑 𒅁 𒀉 𒁲 𒆠 𒁉 𒈪 

2 𒀀 𒈾 𒈗 𒁁 𒇷 𒅀 

3 𒀀 𒈾 𒆠 𒋫 𒄊 𒈨𒌍 𒁁 𒇷 𒅀 

4 𒑂 𒋫 𒌋 𒑂 𒄠 𒋻 𒌓 
5 𒀀 𒉡 𒈠 𒊭 𒈪 𒋼 𒀀 𒉿 𒋼 𒈨𒌍 

6 𒈗 𒁁 𒇷 𒅀 𒅇 𒄩 𒁲 𒊮 𒁉 

7 𒈠 𒃲 𒉿 𒄩 𒈪 𒀉 𒁁 𒇷 

8 𒍑  𒂟 𒈨𒌍 𒁉 𒋫 𒋼 𒆠 𒈠 

9 𒅈 𒄭 𒅖 𒋳 𒈠 𒈗 𒁁 𒇷 

10 𒆷 𒀀 𒉿 𒊭 𒊒 𒂟 𒈨𒌍 𒁉 𒋫 𒌓 

11 𒅇 𒉌 𒉡 𒈪 𒁀 𒁁 𒈨𒌍 𒉌 𒈬 𒌓 

12 𒅇 𒌷 𒈨𒌍 𒁺 𒌒 𒇷 

13 𒌅 𒀭 𒆪 𒈠 𒀭 𒂵 𒈪 

14 𒌅 𒈠 𒀠 𒊭 𒀠 𒊭 𒈪 

15 𒈠 𒀭 𒂵 𒄠 𒈪 𒄿 𒈾 𒀭 𒈾 

16 𒌅 𒈠 𒀠 𒊭 𒀠 𒊭 𒈪 

17 𒋼 𒅅 𒁍 𒉌 𒅀 𒀀 𒉡 𒈪 

18 𒂟 𒈨𒌍 𒁉 𒋫 𒌓 𒅇 𒀸 𒁍 𒌨 

19 𒅇 𒌅 𒍝 𒂟 𒈨𒌍 𒁉 𒋫 𒌅 
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23 𒉡 𒀭 𒋡 𒄠 𒈪 𒅇 𒀀 𒉡 𒈠 
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27 𒅇 𒆗 𒈾 𒉡 𒌝 𒀀 𒄯 
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29 𒅇 𒁕 𒀭 𒉡 𒅀 𒉡 𒄠 𒈪  

 

Bordo inferiore 

30 𒇽 𒆷 𒋼 𒄿 𒍝 𒀀 𒈾 𒊭 𒋗 𒉡 

31 𒀀 𒉡 𒈠 𒀀 𒈾 𒆪 𒀀 𒈾 𒊍 𒍝 𒊒 
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Verso 

32 𒌷 𒈨𒌍 𒁺 𒌒 𒇷 𒌷 𒆠 𒈗 

33 𒈬 𒊭 𒌨 𒊏 𒄠 𒄿 𒉡 𒈠 
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44 𒅇 𒄿 𒁺 𒄿 𒉡 𒈠 𒋫 𒈬 𒌅 𒈾 

45 𒅇 𒋾 𒁀 𒌑 𒈾 𒄿 𒁉 𒅖 𒅈 𒉌 
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49 𒀀 𒉿 𒋼 𒈨𒌍 𒇽 𒈨𒌍 𒊭 𒉡 𒋼 𒅀 𒉡 𒈪 

50 𒈬 𒋫 𒈾 𒀀 𒈾 𒆳 𒈨𒌍 𒊭 𒅆 𒅖 𒌅 𒉺 𒈾 <𒉡>  𒌝 

51 𒅇 𒁁 𒇷 𒄿 𒁲 𒄿 𒉡 𒈠 

52 𒆷 𒀀 𒀸 𒁍 𒊒 𒀀 𒉿 𒀜 

53 𒅗 𒊍 𒁍 𒋼 𒀀 𒈾 𒁁 𒇷 𒅀 

54 𒅇 𒆏 𒁉 𒇽 𒈨𒌍 𒄩 𒍝 𒉡 𒋼 

55 𒆷 𒀀 𒊏 𒄿 𒈬 𒄿 𒉡 𒈠 

56 𒌅 𒍪 𒂟 𒈨𒌍 𒁉 𒋫 𒌅 

57 𒄿 𒉡 𒈠 𒉺 𒅆 𒄴 𒀀 𒈾 𒋗 𒉡 

58 𒅇 𒀀 𒈾 𒌆 𒄿 𒁀 𒌑 𒀀 𒍣 𒅆 

59 𒄿 𒉡 𒈠 𒈠 𒊑 𒄑 <𒀀 𒈾>  𒅀 𒀀 𒅆 

60 𒅇 𒉿 𒍝 𒄠 𒈗 𒁁 𒇷 𒅀 𒉿 𒄯 

61 𒆳 𒈨𒌍 𒋗 𒅇 𒉿 𒀭 𒆠 𒆏 𒁀 

62 𒀀 𒄯 𒈪 𒀀 𒈾 𒌑 𒈪 𒌅 𒍪 

 

Bordo superiore 

63 𒅇 𒄿 𒉌 𒁍 𒊭 𒀜 𒆏 𒁉 
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Bordo sinistro 

66 𒆷 𒀀 𒉿 𒉿  𒈗 𒁁 𒇷 𒈬 𒀹 𒊭 𒉌 𒋫 𒀭 𒉌 𒌓 

67 𒀀 𒈾 𒌉 𒈨𒌍 𒁹 𒀴 𒀀 𒅆 𒅕 𒋾 𒅇 𒋾 𒋾 𒋗 𒈾 𒌉 <𒈨𒌍> 

68 𒆏 𒁉 𒋗 𒉡 𒀀 𒈾 𒆳 𒈨𒌍 𒈗 𒁁 𒇷 𒅀 𒈪 𒅀 𒋗 𒉡 

69 𒄿 𒉡 𒈠 𒄿 𒁍 𒋗 𒅈 𒈾 𒅇 𒁕 𒀀 𒆪 𒇽 𒉺𒁼 𒍪 𒆠 𒈾 𒁹 𒁉 𒉿 𒊑 
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EA362 
Rib-Eddi, principe di Byblos, al re d’Egitto 

 

Recto 

1 𒁹 𒊑 𒅁 𒀉 𒁲 𒆠 𒁉 𒈪 

 m  Ri-       ib-       Ed-     di      qi2-     bi-     mi 

 mRib-Eddi qibi-mi 

 Rib-Eddi. Di’  

 mRib-Eddi : per questa grafia, vedi EA126.1 

 

2 𒀀 𒈾 𒈗 𒁁 𒇷 𒅀 

 a-    na      LUGAL   be-    li-          ia   

 ana šarri bēli-ja  

 al re, mio signore: 

 

3 𒀀 𒈾 𒆠 𒋫 𒄊 𒈨𒌍 𒁁 𒇷 𒅀 

 a-   na        KI.      TA         GIR3.  MEŠ       be-     li-         ia 

 ana šupāl šēpī bēli-ja 

 «Sotto i piedi del mio signore 

 šupāl : stato costrutto di šupālu (KI.TA): “depression”, qui in uso preposizionale e avverbiale “beneath” 

(CAD_Š3 314b-316a, in particolare 315b-316a); cfr. EA126.2 

 

4 𒑂 𒋫 𒌋 𒑂 𒄠 𒋻 𒌓 
 7-   ta         u   7    am-   qut-   ut 

 šibitān u šibitān (?) amqut 

 sette volte e sette volte sono caduto. 

 

5 𒀀 𒉡 𒈠 𒊭 𒈪 𒋼 𒀀 𒉿 𒋼 𒈨𒌍 

 a-   nu-   ma   ša-       mi-    ti7    a-   wa-    te-    MEŠ 

 anūma šamîti awāteMEŠ 

 Ora, io ho udito le parole 

 šamîti : coniugazione suffisso G, prima pers. sing., di šemû (CAT2 286), con valore transitivo (CAT2 302). 

In questo contesto si trova solitamente išteme (cfr. EA141.8; CAT2 348) 

 

6 𒈗 𒁁 𒇷 𒅀 𒅇 𒄩 𒁲 𒊮 𒁉 

 LUGAL   be-     li-         ia         u3             ḫa-  di       lib3- bi 

 šarri bēli-ja u ḫadi libb-ī 

 del re, mio signore, e ha gioito il mio cuore 

 ḫadi : permansivo (coniugazione suffisso) G di ḫadû “to rejoice”; vedi CAT2 351 

 

7 𒈠 𒃲 𒉿 𒄩 𒈪 𒀉 𒁁 𒇷 

 ma-  gal      yu-     ḫa-  mi-    it        be-    li 

 magal yuḫammit bēl-ī 

 molto. Che si affretti il mio signore 



EA362 

5 

Alberto ELLI – MediterraneoAntico   -   Le lettere di Amarna 
 

 yuḫammiṭ : iussivo WSem D di ḫamāṭu (presente uḫammaṭ ; preterito uḫammiṭ) “to hasten, to be quick”; D 

ḫummuṭu “to send quickly, to hasten” (CAD_Ḫ 63a); CAT2 150;  cfr. EA129.78 

 

8 𒍑  𒂟 𒈨𒌍 𒁉 𒋫 𒋼 𒆠 𒈠 

 uš-     šar       ERIN2.MEŠ     pi2-   ṭa2-      ti7     ki-      ma 

 uššar ṣābē pīṭāti kīma 

 a mandare gli arcieri in  

 uššar- : per uššur, con stato costrutto dell’infinito D (w/m)uššuru “to dispach, send” (CAD_U-W 322b-323a), 

quale oggetto dello iussivo (CAT2 150). Vedi EA129.78 

 

9 𒅈 𒄭 𒅖 𒋳 𒈠 𒈗 𒁁 𒇷 

 ar-              ḫi-  iš        šum- ma   LUGAL   be-    li 

 arḫiš šumma šarru bēl-ī 

 tutta fretta. Se il re, mio signore, 

 kīma arḫiš : vedi EA33.21-22 

 

10 𒆷 𒀀 𒉿 𒊭 𒊒 𒂟 𒈨𒌍 𒁉 𒋫 𒌓 

 la-       a    yu-    ša-       ru     ERIN2.MEŠ     pi2-   ṭa2-     ta5      

 lā yuššaru ṣābē pīṭāta 

 non manda gli arcieri, 

 yuššaru : imperfetto del tema D (w/m)uššuru “to dispach, send”, in protasi di frase condizionale (CAT2 

157, 161) 

 

11 𒅇 𒉌 𒉡 𒈪 𒁀 𒁁 𒈨𒌍 𒉌 𒈬 𒌓 

 u3             ni-  nu-   mi     BA.       UŠ.     MEŠ       ni-   mu-   ut 

 u nīnu-mi nimūt 

 allora noi moriremo 

 nimūt : iussivo di mâtu (BA.UŠ2;.UŠ2.BA; notare la presenza di MEŠ per indicare che si tratta di un plurale; cfr. 

EA362.41) “morire”, in apodosi di frase condizionale (CAT2 252). Glossa senza Glossenkeil (CAT1 36) 

 

12 𒅇 𒌷 𒈨𒌍 𒁺 𒌒 𒇷 

 u3             URU.     MEŠ      Gub-     ub-        li 

 u ālānu Gubli 

 e le città di Byblos 

 

13 𒌅 𒀭 𒆪 𒈠 𒀭 𒂵 𒈪 

 tu-      ul11-  qu2     ma-   an-   ga-       mi 

 tulqû manga-mi 

 saranno prese. Si era angosciati 

 tulqû : iussivo, terza plur., del tema Gp di leqû (CAT2 77-78); per la lettura ul11 di 𒀭, vedi CAT1 22 

 manga : dissimilazione mediante nasalizzazione (LGLA 21b) da magga < magig-a(m); ventivo del 

permansivo G di magāgu “diventare rigido, teso” (CAD_M1 28a; CAT1 40); cfr. EA106.15; cfr .il 

sostantivo mangu “stiffness, paralysis” (CAD_M1 211a). Con soggetto indefinito “uno era angosciato”, 

o simile (oppure, il soggetto sottinteso è Aziru, “il loro padre” di EA362.20) 

 



EA362 

6 

Alberto ELLI – MediterraneoAntico   -   Le lettere di Amarna 
 

14 𒌅 𒈠 𒀠 𒊭 𒀠 𒊭 𒈪 

 tu-       ma-  al         ša-       al-        ša-       mi 

 tumāl šalšāmi 

 ieri (e) l’altro ieri; 

 tumāl : avverbio in stato assoluto; corrisponde all’accadico timāli “yesterday” (CAD_T 416b; AHw 1359b) 

 šalšāmi (šalšā-mi?) : avv. “the day before yesterday (WSem word)” (CAD_Š1 262b); il tutto nel senso di 

“precedentemente” 

  

15 𒈠 𒀭 𒂵 𒄠 𒈪 𒄿 𒈾 𒀭 𒈾 

 ma-  an-    ga-      am-    mi     i-       na-      an-   na 

 manga-mi inanna 

 si è angosciati ora. 

 inanna : per la posizione non iniziale, cfr. EA101.14 

 

16 𒌅 𒈠 𒀠 𒊭 𒀠 𒊭 𒈪 

 tu-       ma-  al         ša-       al-        ša-       mi 

 tumāl šalšāmi 

 Ieri (e) l’altro ieri 

  

17 𒋼 𒅅 𒁍 𒉌 𒅀 𒀀 𒉡 𒈪 

 ti7-  iq-       bu-      ni    ia-        a-   nu-   mi 

 tiqbû-ni jānu-mi 

 mi dissero: “Non ci sono 

 tiqbû : preterito G, terza plur. masch., di qabû (CAT2 58) 

 

18 𒂟 𒈨𒌍 𒁉 𒋫 𒌓 𒅇 𒀸 𒁍 𒌨 

 ERIN2.MEŠ    pi2-   ṭa2-     ta5    u3             aš-   pu-      ur   

 ṣābē pīṭāta u ašpur 

 gli arcieri”, così scrissi 

 

19 𒅇 𒌅 𒍝 𒂟 𒈨𒌍 𒁉 𒋫 𒌅 

 u3              tu-      ṣa  ERIN2.MEŠ    pi2-    ṭa2-     tu   

 u tuṣâ ṣābē pīṭātu 

 e gli arcieri uscirono 

 tuṣâ : ventivo del preterito G, terza femm. sing. (cfr. EA90.61 ), di (w)aṣû (CAT2 209); cfr. EA138.32 

 

20 𒅇 𒋼 𒀭 𒆠 𒁹 𒀀 𒁀 𒋗 𒉡 

 u3             ti-    il3-    qe2     m   a-   ba-     šu-    nu 

 u tilqe mabā-šunu 

 e presero il loro padre. 

 tilqe : preterito G, terza femm. sing., di leqû 

 

21 𒀀 𒉡 𒈠 𒄿 𒈾 𒀭 𒈾 𒋼 𒅅 𒁍 𒈾 

 a-   nu-   ma    i-       na-     an-    na      ti-     iq-       bu-     na 

 anūma inanna tiqbûna 

 Ma ora essi dicono: 
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 tiqbûna : imperfetto G, terza plur. masch., di qabû 

  

22 𒆷 𒉿 𒅖 𒁍 𒊏 𒄠 𒅇 

 la        yi-      iš-       pu-     ra-       am      u3 

 lā yišpur-am u 

 “Che non scriva o 

 lā yišpur-am : vetitivo (lā al posto dell’accadico ai), con ventivo dello iussivo G di šapāru 

 

23 𒉡 𒀭 𒋡 𒄠 𒈪 𒅇 𒀀 𒉡 𒈠 

 nu-  ul-     qa-   am-    mi      u3            a-   nu-  ma 

 nulqâm-mi u anūma 

 noi saremo presi!”. E ora 

 nulqâm : più che un volitivo, si tratta di un ventivo, per attrazione del precedente, del preterito Gp di leqû 

(CAT2 77-78) 

 

24 𒋼 𒁀 𒌑 𒈾 𒍝 𒁁 𒌷 𒈨𒌍 𒁺 𒇷 

 ti7-   ba-     u2-       na       ṣa-  bat    URU.     MEŠ       Gub-    li 

 tiba’’ûna ṣabāt ālāni Gubli 

 cercano di catturare le città di Byblos 

 tiba’’ûna : imperfetto, terza masch. plur., del tema D bu’’û “cercare”; notare il prefisso ti- per tu-, 

caratteristica, questa, dello scriba di EA129 ed EA362 (CAT2 45, 135, 141) 

 ṣabāt : stato costrutto dell’accusativo dell’infinito G di ṣabātu 

 

25 𒅇 𒋼 𒅅 𒁍 𒉌 𒍝 𒁁 𒈪 

 u3             ti7-  iq-       bu-     ni    ṣa- bat-    mi 

 u tiqbû-ni ṣabāt-mi 

 e hanno detto: “Se prendiamo 

 tiqbû-ni : ventivo del preterito G, terza masch. plur., di qabû 

 ṣabāt-mi : uso dell’infinito (normalmente con desinenza -i : *ṣabāti) usato come verbo finito in frase 

indipendente, condizionale(CAT2 383); vedi EA129.32 

 

26 𒉌 𒉡 𒌝 𒌷 𒈨𒌍 𒁺 𒌒 𒇷 

 ni-   nu-   u16       URU.     MEŠ      Gub-    ub-      li 

 nīnu ālāni Gubli 

 noi le città di Byblos, 

 𒌝 : per il segno UM = u16, “without any logical explanation”, vedi CAT2 289-290; così anche nel verso 

successivo 

 

27 𒅇 𒆗 𒈾 𒉡 𒌝 𒀀 𒄯 

 u3             dan-   na-      nu-  u16        a-    mur 

 u dannānu amur 

 allora saremo forti!”. Ecco, 

 dannānu : permansivo G, prima pers. plur., di danānu “essere forte” 

 

28 𒍝 𒁁 𒈪 𒋗 𒉡 𒌷 𒆠 𒁺 𒇷 

 ṣa- bat-   mi     šu-    nu    URU.     KI       Gub-    li 
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 ṣabāt-mi šunu āla Gubli 

 essi hanno catturato una (?) città di Byblos 

 URU.KI : da correggere in URU.MEŠ.KI o URU.KI.MEŠ ?  Vedi CAT3 240 e cfr. EA129.33  

 

29 𒅇 𒁕 𒀭 𒉡 𒅀 𒉡 𒄠 𒈪  

 u3             da-     an-    nu    ia-       nu-   AM-     mi 

 u dannū jānum-mi 

  e sono forti. Non c’era 

 dannū : permansivo G., terza plur. masch. 

 AM : anche in EA362.37; “scribal error” (CAT3 201) per um (vedi CAT1 33) 

 

Bordo inferiore 

30 𒇽 𒆷 𒋼 𒄿 𒍝 𒀀 𒈾 𒊭 𒋗 𒉡 

 LU2-   la       ti7-   i-       ṣa  a-    na       ša-      šu-    nu 

 amēla ti’iṣa ana šâšunu 

 nessuno; è stato facile(?) per loro. 

 amēla : accusativo, governato da jānu (CAT3 203); ossia “non c’era nessuno che potessere resistere” 

 ti’iṣa : voce verbale (quale?), terza femm. sing. (?), dall’aggettivo (w)īṣu, (w)iāsu “(too) small, little, few” 

(CAD_I-J 220a-221b); MAL 361; cfr. mīṣ in EA19.50 

 

31 𒀀 𒉡 𒈠 𒀀 𒈾 𒆪 𒀀 𒈾 𒊍 𒍝 𒊒 

 a-   nu-   ma    a-   na-     ku      a-   na-    aṣ-         ṣa-  ru 

 anūma anāku anaṣṣaru 

 Ora, io sto proteggendo 

 

Verso 

32 𒌷 𒈨𒌍 𒁺 𒌒 𒇷 𒌷 𒆠 𒈗 

 URU.    MEŠ       Gub-   ub-        li           URU.     KI       LUGAL 

 ālāni Gubli āl šarri 

 le città di Byblos, la città del re, 

 

33 𒈬 𒊭 𒌨 𒊏 𒄠 𒄿 𒉡 𒈠 

 mu-   ša        ur-     ra-       am    i-       nu-  ma 

 mūša urram inūma 

 notte e giorno. Se  

 mūša urram : raramente c’è la mimazione e quando accade la si trova solo su uno degli elementi costitutivi 

(CAT1 168) 

 inūma : per il valore condizionale, quale introduzione al posto di šumma, vedi CAT3 191 

 

34 𒄿 𒅗 𒊭 𒁕 𒄠 𒆳 𒈨𒌍 𒆠 

 i-       ka-        ša-       da-      am   KUR. MEŠ.      KI 

 ikaššad-am mātāti 

 io dovessi (tentare di) conquistare i territori, 

 ikaššad-am : per la rara mimazione del ventivo (per ché i ltermine successivo inizia con m-), vedi CAT2 18 
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35 𒅇 𒋼 𒉺 𒋼 𒊒 𒈾 𒇽 𒈨𒌍 𒌅 

 u3            ti7-   pa-    ṭe4-  ru-    na       LU2.     MEŠ-    tu 

 u tipaṭṭerūna amēlūtu 

 allora gli uomini diserterebbero 

 tipaṭṭerūna : imperfetto G, terza plur. masch. (con sogg. collettivo femm., considerato però plur. di amēlu, 

AHw 91a; CAT1 153) di paṭāru “to depart, withdraw, desert” (CAD_P 296a-298b), in apodosi di frase 

condizionale (CAT2 131-132). Non mi è chiaro perché CAT2 45 lo consideri un tema D (con ti- per tu-) 

 

36 𒀀 𒈾 𒆷 𒆠 𒆳 𒈨𒌍 𒄿 𒈪 

 a-   na       la         qe2   KUR. MEŠ-     i-        mi 

 ana laqê mātāti-mi 

 per prendere i territori  

 Vedi CAT1 151 

 

37 𒀀 𒈾 𒊭 𒀀 𒋗 𒉡 𒅇 𒅀 𒉡 𒄠 

 a-    na      ša-       a-   šu-    nu     u3            ia-       nu-  AM 

 ana šâšunu u jānum 

 per sé stessi e non ci sarebbero 

 AM : vedi EA362.29 e CAT1 143; CAT3 205 

 

38 𒇽 𒈨𒌍 𒇷 𒀀 𒈾 𒈾 𒍝 𒊑 𒌷 𒆠 𒁺 𒇷 

 LU2.    MEŠ-      li           a-   na       na-     ṣa-   ri        URU.      KI      Gub-    li 

 amēlī ana naṣāri āli Gubli 

 uomini per proteggere la città di Byblos, 

 

39 𒌷 𒆠 𒈗 𒁁 𒇷 𒅀 

 URU.       KI          LUGAL     be-    li-            ia 

 āl šarri bēli-ja 

 la città del re, mio signore. 

 

40 𒅇 𒉿 𒄩 𒈪 𒋫 𒁁 𒇷 

 u3             yu-    ḫa-  mi-    ṭa2       be-    li 

 u yuḫammita bēl-ī 

 Così affretti il mio signore 

 yuḫammita : volitivo (CAT2 256; o ventivo dello iussivo?) D di ḫummuṭu; qui regge un sostantivo in 

accusativo e non un infinito (CAT2 150; cfr. EA362.7) 

 

41 𒂟 𒈨𒌍 𒁉 𒋫 𒌓 𒅇 𒉌 𒁁 𒁀 

 ERIN2.MEŠ    pi2-  ṭa2-       ta5   u3            ni-   UŠ2.   BA 

 ṣābē pīṭāta u nimūt 

 gli arcieri, altrimenti moriremo. 

 nimūt : vedi EA362.11 

 

42 𒄿 𒉡 𒈠 𒊭 𒋾 𒅕 𒁁 𒇷 

 i-       nu-  ma    ša-       ṭe6-   er     be-    li 

 inūma šaṭer bēl-ī 
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 Poiché il mio signore ha scritto 

 šaṭer : coniugazione suffisso di šaṭāru “to write” (CAD_Š2 225b-231b) 

 

43 𒀀 𒈾 𒈤 𒊑 𒅀 𒅇 𒀀 𒉡 𒈪 

 a-   na        maḫ-   ri-        ia         u3            a-   nu-   mi 

 ana maḫri-ja u anummi 

 a me, allora adesso 

 anummi : var. di anumma; o leggere annû-mi “ed ecco”? 

 

44 𒅇 𒄿 𒁺 𒄿 𒉡 𒈠 𒋫 𒈬 𒌅 𒈾 

 u3             i-       du         i-      nu-  ma    ta-       mu-   tu-       na 

 u īdû inūma tamūtūna 

 essi sanno che moriranno, 

 īdû : terza plur. masch. 

 tamūtūna : imperfetto WSem G, terza plur. masch.. di mâtu “morire” (CAD2 56, 66) 

 

45 𒅇 𒋾 𒁀 𒌑 𒈾 𒄿 𒁉 𒅖 𒅈 𒉌 

 u3             ti-       ba-     u2-       na      i-       pe-    eš15 ar-             ni 

 u tiba’’ûna ipēš arni 

 così cercano di compiere un tradimento. 

 tiba’’ûna : vedi EA362.24 

 ipēšu : infinito G; per la i- iniziale, al posto dell’attesa e-, vedi CAT1 24, 37; CAT2 375, 392; cfr. EA69.17; 

EA129.29 

 

46 𒄿 𒉡 𒈠 𒉿 𒅅 𒁍 𒀀 𒈾 𒉺 𒉌 𒈗 

 i-       nu-  ma    yi-      iq-        bu     a-    na       pa-   ni    LUGAL 

 inūma yiqbû ana pānī šarri 

 Poiché egli ha detto davanti al re: 

 yiqbû : imperfetto WSem G; il soggetto, non espresso, è Aziru; anche “dice”. Questa frase complessa è 

costituita da due parti, il soggetto logico e il predicato logico; a sua volta, quest’ultimo, il “commento”, 

si compone di tre frasi, la prima con uno iussivo negativo. Vedi CAT2 254 

 

47 𒁀 𒁁 𒀹 𒈬 𒌅 𒈪 𒀀 𒈾 𒆳 𒈨𒌍 

 BA.      UŠ2   \     mu-   tu-       mi     a-    na      KUR. MEŠ 

 mūtu-mi ana mātāti 

 “(C’è) un’epidemia nei territori”, 

 mūtu : propriamente “death” (CAD_M2 317a-319a); vedi CAT3 203 “Death is in the territories”; cfr. mūtānu 

in EA362.50 

 

48 𒆷 𒀀 𒉿 𒅖 𒈪 𒈗 𒁁 𒇷 

 la-      a     yi-       iš-      me2  LUGAL   be-     li 

 lā yišme šarru bēl-ī 

 che non ascolti il re, mio signore, 

 lā yišme : iussivo negativo G; cfr. EA119.26, dove invece usa la negazione ul (CAT2 248; CAT3 223) 
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49 𒀀 𒉿 𒋼 𒈨𒌍 𒇽 𒈨𒌍 𒊭 𒉡 𒋼 𒅀 𒉡 𒈪 

 a-   wa-    te-     MEŠ        LU2.    MEŠ      ša-       nu-  te     ia-       nu-    mi 

 awāteMEŠ amēlī šanûte jānu-mi 

 le parole di altri uomini. Non vi è infatti 

 šanûte : genitivo plurale di šanû “altro” (CAT1 157), propriamente l’ordinale “secondo” (CAT1 191) 

 

50 𒈬 𒋫 𒈾 𒀀 𒈾 𒆳 𒈨𒌍 𒊭 𒅆 𒅖 𒌅 𒉺 𒈾 <𒉡>  𒌝 

 mu-  ta-       na        a-    na    KUR.  MES      ša-      lim     iš-       tu       pa-   na-        nu-     um 

 mūtāna ana mātāti šalim ištu pānānum 

 epidemia nei territori; va bene da tempo. 

 mūtānu : “epidemic, pestilence, plague” (CAD_M2 296a-297a, in particolare 296a “there is no more 

pestilence in the area; it is healthier than before”); in accusativo, retto da jānu (CAT1 167; CAT3 203); 

cfr. EA244.32 

 šalim : permansivo G di šalāmu “to stay well” (CAD_Š1 209b-212a) 

 ištu pānānum : cfr. EA29.72; è possibile, seguendo CAD, rendere anche “più di prima” (CAT3 35, 123) 

 

51 𒅇 𒁁 𒇷 𒄿 𒁲 𒄿 𒉡 𒈠 

 u3             be-    li            i-       de      i-      nu-  ma 

 u bēl-ī īde inūma 

 E il mio signore sa che 

 

52 𒆷 𒀀 𒀸 𒁍 𒊒 𒀀 𒉿 𒀜 

 la-      a     aš-   pu-      ru     a-    wa-   at 

 lā ašpuru awat 

 io non scrivo una parola di 

 ašpuru : imperfetto WS G di šapāru; anche al passato “non ho (mai) scritto” (CAT2 227); per il presente, 

vedi CAT3 220 

 

53 𒅗 𒊍 𒁍 𒋼 𒀀 𒈾 𒁁 𒇷 𒅀 

 ka-         az-        bu-      te    a-   na       be-    li-          ia 

      kazbute ana bēli-ja 

 menzogna al mio signore. 

 kazbūtu : “lie” (CAD_K 310a “My lord knows that I have not written lies to my lord”); cfr. EA129.37; 

EA138.19 

 

54 𒅇 𒆏 𒁉 𒇽 𒈨𒌍 𒄩 𒍝 𒉡 𒋼 

 u3            gab2-  bi      LU2.    MEŠ      ḫa-   za- nu-  te 

 u gabbi amēlīḫazannūte 

 Ma tutti i governatori 

 

55 𒆷 𒀀 𒊏 𒄿 𒈬 𒄿 𒉡 𒈠 

 la-       a     ra-      i-       mu    i-       nu-  ma 

 lā ra’imū inūma 

 non vogliono che 

 ra’im : permansivo G di râmu “to love” (CAT2 343-344; 353); AHw 952a lo considera participio; cfr. 

EA138.71 
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56 𒌅 𒍪 𒂟 𒈨𒌍 𒁉 𒋫 𒌅 

 tu-       ṣu2    ERIN2.MEŠ     pi2-   ṭa2-      tu 

 tūṣû ṣābē pīṭātu 

 escano gli arcieri 

 tūṣû : imperfetto G, terza femm. sing. (cfr. EA90.61), di (w)aṣû; vedi EA362.58 

 

57 𒄿 𒉡 𒈠 𒉺 𒅆 𒄴 𒀀 𒈾 𒋗 𒉡 

 i-      nu-   ma    pa-  ši-       iḫ        a-    na       šu-   nu 

 inūma pašiḫ ana šunu 

 poiché per loro è tranquillo; 

 pašiḫ : permansivo G di pašāḫu “to be at rest, to become tranquil” (CAD_P 229a-230b); cfr. EA297.20 

 

58 𒅇 𒀀 𒈾 𒌆 𒄿 𒁀 𒌑 𒀀 𒍣 𒅆 

 u3             a-   na-      ku      u-      ba-     u2         a-    ṣe2-    ši 

 u anāku uba’’û aṣē-ši 

 ma io desidero la loro uscita, 

 uba’’û : imperfetto del tema D bu’’û “cercare” 

 aṣē-ši : “il suo uscire”; con infinito e suffisso di terza singolare femm., riferito a “arcieri”, ciò che rende conto 

perché con ṣābē pīṭātu il verbo vada alla terza femm. sing. 

 

59 𒄿 𒉡 𒈠 𒈠 𒊑 𒄑 <𒀀 𒈾>  𒅀 𒀀 𒅆 

 i-       nu-  ma    ma-   ri-       iṣ         a-   na         ia-       a-    ši 

 inūma mariṣ ana jâši 

 poiché per me è grave. 

 mariṣ : stato predicativo dell’agg. marṣu “sick, diseased; difficult, grievous” (CAD_M1 291b-295a); cfr. 

EA84.24; EA95.41; EA103.7 

 

60 𒅇 𒉿 𒍝 𒄠 𒈗 𒁁 𒇷 𒅀 𒉿 𒄯 

 u3             yu-    ṣa-  am     LUGAL      be-    li-         ia         yi-       mur 

 u yūṣâm šarru bēli-ja yīmur 

 Così, che il re, mio signore, esca, veda 

 yūṣâm : < *yūṣi-am; ventivo dello iussivo G di (w)aṣû 

 bēli-ja : per bēl-ī; solitamente lo scriba di questa tavoletta è preciso (CAT1 164) 

  

61 𒆳 𒈨𒌍 𒋗 𒅇 𒉿 𒀭 𒆠 𒆏 𒁀 

 KUR.MEŠ-   šu       u3            yi-       il3-    qe2     gab2-  ba 

 mātāti-šu u yilqe gabba 

 i suoi territori e (ri)prenda tutto! 

 

62 𒀀 𒄯 𒈪 𒀀 𒈾 𒌑 𒈪 𒌅 𒍪 

 a-    mur-  mi      a-   na       u2-       mi     tu-       ṣu2 

 amur-mi ana ūmi tūṣû 

 Ecco, nel giorno in cui tu uscirai 

 ana ūmi … : ossia “non appena …” 

 tūṣû : imperfetto WSem G, seconda pers. sing., di (w)aṣû 
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Bordo superiore 

63 𒅇 𒄿 𒉌 𒁍 𒊭 𒀜 𒆏 𒁉 

 u3             i-      ne2-  pu-     ša-      at         gab2- bi 

 u innepušat gabbi 

 allora saranno unite tutte 

 innepušat : coniugazione suffisso, stativo, terza femm. sing. (il soggetto è un collettivo femm.), senza elisione 

della vocale tematica (CAT2 334), N di epēšu; N nenpušu “to join, to become (allied) with” (CAT2 334, 

336, 361). Per un’analisi di questa frase, vedi CAT3 271 

 

64 𒆳 𒆳 𒈨𒌍 𒀀 𒈾 𒈗 𒁁 𒇷 𒅀 

 KUR.KUR.MEŠ    a-   na      LUGAL   be-     li-         ia 

 mātāti ana šarri bēli-ja 

 le terre al re, mio signore. 

 

65 𒈪 𒅀 𒉿 𒍣 𒍪 𒀀 𒈾 𒉺 𒉌 𒂟 𒈨𒌍 𒈗 

 mi-    ia         yi-      zi-      zu       a-    na       pa-   ni   ERIN2.MEŠ    LUGAL 

 mija yizzizu ana pānī ṣābē šarri 

 Chi può stare davanti alle truppe del re? 

 yizzizu : imperfetto G, sul tema del preterito, di i/uzuzzu “stare” 

 

Bordo sinistro 

66 𒆷 𒀀 𒉿 𒉿  𒈗 𒁁 𒇷 𒈬 𒀹 𒊭 𒉌 𒋫 𒀭 𒉌 𒌓 

 la-       a     yu-    wa-     šar        LUGAL   be-    li          MU      \    ša-       ni-   ta        an-    ni-   ta5 

 lā yuwaššar šarru bēl-ī šanita annīta 

 Dovesse il re, mio signore, non mandare (le truppe) quest’anno 

 lā yuwaššar : iussivo negativo D di (w)uššuru; in frase condizionale senza šumma (CAT2 161, dove legge 

yuwaššir, con  šir9; in CAT2 253-254 ha yuwaššar).  Degna di nota è la mancanza della desinenza 

del ventivo, solitamente presente con questo verbo (CAT2 165) 

 šanita : per il classico šanita > šatta, accusativo avverbiale di šattu (MU) “anno” 

 

67 𒀀 𒈾 𒌉 𒈨𒌍 𒁹 𒀴 𒀀 𒅆 𒅕 𒋾 𒅇 𒋾 𒋾 𒋗 𒈾 𒌉 <𒈨𒌍> 

 a-    na      DUMU.MEŠ      m   IR3-    A-  ši-     ir-     ti         u3           ti-       di3-     šu-    na      DUMU.  MEŠ 

 ana mārī mAbdi-Aširti u tidišūna mārū 

 contro i figli di Abdi-Ashirta, allora calpesteranno (?) i figli, 

 tidišūna : imperfetto, terza plur. masch., di edēšu (?); di per sé edēšu vale “to be or become new, fresh” 

(CAD_E 30b); la traduzione qui assunta è fornita da CAT2 254 “trample (?); CAT2 161 “tread down” 

 

68 𒆏 𒁉 𒋗 𒉡 𒀀 𒈾 𒆳 𒈨𒌍 𒈗 𒁁 𒇷 𒅀 𒈪 𒅀 𒋗 𒉡 

 gab2- bi-     šu-   nu    a-    na      KUR. MEŠ     LUGAL   be-    li-          ia         mi-    ia        šu-    nu 

 gabbi-šunu ana mātāti šarri bēli-ja mija šunu 

 tutti quanti, le terre del re, mio signore. Chi sono (mai) loro, 

 

69 𒄿 𒉡 𒈠 𒄿 𒁍 𒋗 𒅈 𒈾 𒅇 𒁕 𒀀 𒆪 𒇽 𒉺𒁼 𒍪 𒆠 𒈾 𒁹 𒁉 𒉿 𒊑 

 i-     nu- ma i-      pu-    šu   ar-            na      u3          da-    a-  ku    LU2. MAŠKIM2 su2-    ki-    na     m  Pi2- wu-  ri 

 inūma īpušū arna u dākū rābiṣa sūkina mPiwuri 
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 che hanno (potuto) commettere tradimento e hanno ucciso il commissario \ l’ispettore Piwuri?». 

 īpušū : preterito, terza masch. plur. 

 dākū : coniugazione suffisso, terza masc. plur., di dâku 

 sūkinu : “inspector (WSem word)” (CAD_S 354ab); cfr. EA256.9, dove è usato come glossa di rābiṣu; si 

tratta quindi di una glossa senza Glossenkeil (CAT1 36; cfr. EA362.11) 
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EA362 
Rib-Eddi, principe di Byblos, al re d’Egitto 

 

Davanti alle attività ostili dei figli di Abdi-Ashirta e all’uccisione del commissario, Rib-Eddi (Rib-Hadda) 

chiede al re di affrettare l’arrivo delle truppe a Byblos, perché il popolo non abbia a morire. 

 

(1-4) (A nome di Rib-Eddi). Di’ al re, mio signore: «Sotto i piedi del mio signore sette volte e sette volte sono 

caduto. 

(5-13) Ora, io ho udito le parole del re, mio signore, e il mio cuore ha molto gioito. Che si affretti il mio 

signore a mandare gli arcieri in tutta fretta. Se il re, mio signore, non manda gli arcieri, allora noi moriremo 

e le città di Byblos saranno prese.  

(13-23) Precedentemente si era angosciati; si è angosciati (anche) ora. Precedentemente mi dissero: “Non ci 

sono gli arcieri”, così scrissi e gli arcieri uscirono e presero il loro (= dei figli di Abdi-Ashirta) padre. Ma 

ora essi dicono: “Che non scriva che noi siamo catturati!”. 

(23-30) E ora cercano di catturare le città di Byblos e hanno detto: “Se prendiamo noi le città di Byblos, 

allora saremo forti!”. Ecco, essi hanno catturato una (?) città di Byblos e sono forti. Non c’era nessuno; è 

stato facile per loro. 

(31-39) Ora, io sto proteggendo le città di Byblos, la città del re, notte e giorno. Se io dovessi (tentare di) 

conquistare i territori, allora gli uomini diserterebbero per prendere i territori per sé stessi e non ci sarebbero 

uomini per proteggere la città di Byblos, la città del re, mio signore. 

(40-45) Così il mio signore affretti (l’arrivo de)gli arcieri, altrimenti moriremo. Poiché il mio signore mi ha 

scritto, allora adesso essi sanno che moriranno, così cercano di compiere un tradimento. 

(46-53) Poiché egli (=Aziru) ha detto davanti al re: “(C’è) un’epidemia nei territori”, che il re, mio signore, 

non ascolti le parole di altri uomini. Non vi è infatti epidemia nei territori; va bene da tempo. E il mio signore 

sa che io non scrivo una parola menzognere al mio signore. 

(54-61) Ma tutti i governatori non vogliono che escano gli arcieri, poiché per loro è tranquillo; ma io desidero 

la loro uscita, poiché per me è grave. Così, che il re, mio signore, esca, veda i suoi territori e (ri)prenda tutto! 

(62-65) Ecco, nel giorno in cui tu uscirai allora saranno unite tutte le terre al re, mio signore. Chi può resistere 

davanti alle truppe del re? 

(66-69) Dovesse il re, mio signore, non mandare (le truppe) quest’anno contro i figli di Abdi-Ashirta, allora 

(quest)i figli, tutti quanti, calpesteranno (?) le terre del re, mio signore. Chi sono (mai) loro, che hanno (potuto) 

commettere tradimento e hanno ucciso il commissario Piwuri?». 

 


